Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

kaLala nErcinA-dlpakaM

In the kRti ‘kalLala nErcinA’ — rAga dlpakaM (tALa Adi), Srl tyAgarAja
states that man’s efforts do not always pay in the face of destiny, the ways of
which is inscrutable.

P kalLala InErcinA munu jEsinadi
gAka(y)Emi 2aravai nAlugu (kalLala)

A kalimi IEmulaku kAraNambu nlvE
karuNa jUdavE 3kaDupu korakE (kalLala)

C kOri 4nUvula koNDa tlsi Ssingari muni
kUrmi bhujincenA évairi tammuDu
sAramaina rangani(y)illu jErcenA
sarasa tyAgarAja vinuta brOvavk (kalLala)

Gist
O Sweet Lord, praised by this tyAgarAja!

For the sake of livelihood, even if one learnt all the sixty four (fine) arts,
what else (can happen) other than (the result of) what one did in the past?

You are the cause for riches and penury.

Could sage singari, having sought and obtained a mountain (or sweet-
ball) of sesame seeds, eat it happily?

Could vibhIshaNa reach home the excellent Lord Srl ranganAtha?

Please show mercy.
Please protect me.

Word-by-word Meaning



P Even if one learnt (nErcinA) all the sixty four (aravai nAlugu) (fine) arts
(kaLalu), what (Emi) else (gAka) (gAkayEmi) (can happen) other than (the result
of) what one did (jEsinadi) in the past (munu)?

A You are (nlvE) the cause (kAraNambu) for riches (kalimi) and penury
(IEmulaku); please show (jUDavE) mercy (karuNa).

For the sake of livelihood (kaDupu korakE) (literally stomach) even if one
learnt all the sixty four (fine) arts, what else (can happen) other than (the result
of) what one did in the past?

C Could sage (muni) singari, having sought (kOri) and obtained (tlsi) a
mountain (koNDa) (or sweet-ball) of sesame seeds (nUvula), eat (bhujincenA) it
happily (kUrmi)?

Could vibhlshaNa — younger brother (tammuDu) of rAvaNa — Your
enemy (vairi) - reach (jErcenA) home (illu) the excellent (sAramaina) Lord Srl
ranganAtha (rangani) (ranganiyillu)?

O Sweet (sarasa) Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! please protect
(brOvavE) me.

Even if one learnt all the sixty four (fine) arts, what else (can happen)
other than (the result of) what one did in the past?

Notes —
Variations -

1 — nErcinA — It is given as ‘nErcina’ in all the books. In the present
context, the ending vowel should be elongated to give appropriate meaning (even
if).

3 - kaDupu korakE — kaDupu korakai - kaDupu kOsamai’.

4 —nUvula — nUla. ‘nUla’ may be the colloquial version of ‘nUvula’.
5 —singari muni — singAri muni.

References -

2 - aravai nAlugu kalLala — 64 Fine Arts — one of the names of Mother
lalitA tripura sundari is ‘catuH-shashTi kalA-mayl’ (236) (One Who is of the
form of 64 Arts). For details of 64 Arts —
http://advaitham.blogspot.com/2010/01/deivathin-kural-173-vol-3-dated-07-

jan.html

6 — vairi tammuDu - vibhlshaNa - according to sthala purANa of Srl
rangaM — The Deity of ranganAtha was first worshipped by Lord brahmA, then
later given to maharAja ikshvAku of the raghu Dynasty, who brought the Deity to
his capital of ayOdhya. Later, the Deity was worshipped by Lord rAma. When
vibhlshaNa visited ayOdhya, he requested rAma to give him the Deity so that he
could worship Him at his capital in lanka. rAma agreed provided vibhlshaNa did
not place the Deity on the ground on his return journey to lanka — if he did so, the
Deity would stay in that very spot. Somehow or other, vibhlshaNa placed Lord
ranganAtha down at (what is now) Srl rangaM and that is where He has stayed
ever since. However, unlike most Deities who face East, ranganAtha faces south
towards lanka to bless vibhlshaNa and his kingdom. It is said that vibhlshaNa
returns every 12 years to perform worship of Lord ranganAtha. Please refer to site
— http://www.gosai.com/chaitanya/pilgrimages/sri-rangam/

The following verse in vAImlki rAmAyaNa, uttara kANDa, Chapter 108
gives a clue to this episode —

kiMcAnyad vaktum-icchAmi rAkshasEndra mahA-bala |


http://advaitham.blogspot.com/2010/01/deivathin-kural-173-vol-3-dated-07-jan.html
http://advaitham.blogspot.com/2010/01/deivathin-kural-173-vol-3-dated-07-jan.html
http://www.gosai.com/chaitanya/pilgrimages/sri-rangam/

ArAdhaya jagan-nAthaM ikshvAku kula-daivataM ||
ArAdhanlyaM aniSaM dEvair-api savAsavaiH |
tathEti prati-jagrAha rAma-vAkyaM vibhlshaNaH || (30, 31) ||

Srl rAma said — “O best among rAkshasAs, this much more | wish to say.
O mighty one, worship jagannAtha (vishNu) the presiding deity of ikshvAku
family. Lord vishNu is to be worshipped always by even the Gods and indra.”
Accepting the words of Srl rAma, vibhlshaNa replied “It shall be so”.

Comments -

4 — nUvula koNDa — it is given as ‘koNDa’ in all the books, which means
‘mountain’. In the periodical SrAddha ceremonies performed in memory of
(departed) fore-fathers, sweet ball of sesame seeds (nuvvula uNDa) is an
important item. Further, in view of the ensuing word ‘bhujincenA’ (could he eat),
in my opinion, this should be ‘nuvvula(v)uNDa’ and not ‘nuvvula koNDa'.

5 - singari muni — the reference could not be traced. However, during
SrAddha ceremony, in Tamil brahmin familes, there is a tradition not to offer,
more than once, sweet-ball of sesame seeds (nUvulavuNDa) to the brAhmaNas
who receive worship as proxy of forefathers. This may have something to do with

the example cited by Srl tyAgarAja.

Devanagari

T, T AT T SIS
TR(AW RS TG (F)

3. FHGH SHBH HROTE A1
HEUT SEd gy HIH (F)

9. HIX I HIve g R g
T fsTemT AR Ty
RECERUE(RIASEEI

T AR fod sed ()

English With Special Characters
pa. kalala nércina munu j€sinadi
gaka(ye)mi aravai nalugu (ka)

a. kalimi lémulaku karanambu nive
karuna judave kadupu korake (ka)
ca. kori ntivula konda tisi singari muni

kurmi bhujiicena vairi tammudu
saramaina rangani(yi)llu jércena
sarasa tyagaraja vinuta brovave (ka)
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Tamil
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Kannada
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Malayalam
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Assamese
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Bengali
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Punjabi
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